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La Unión Industrial Paraguaya y la Asociación Rural del Paraguay, en 
un emprendimiento conjunto, realizan este año la trigésima quinta 
edición de esta gran muestra. La Industria, la Ganadería, el Agro, los 
Servicios y el Comercio se dan cita en la Expo 2016 para mostrar a 
todos los visitantes el desarrollo y las novedades de cada sector.

Además de la muestra, en forma paralela, se realizan eventos 
de carácter nacional e internacional que congregan verdaderas 
multitudes. Atracciones de las más variadas para niños, adultos y para 
todos los gustos, se ofrecen al público para así lograr una feria de 
verdadero nivel internacional.

Este gran acontecimiento que tiene una duración de 16 días ofrece 
un sinfín de oportunidades para que tanto los que desean comprar 
como los que desean vender puedan llevar adelante transacciones de 
negocios.

The Paraguayan Industrial Union and the Rural Association of Paraguay 
are jointly carrying out this year the 35th edition of this leading exhibition. 
The industrial, cattle raising, agricultural, service and commercial sectors 
will all meet at the Expo 2016 to show the visitors their development and 
latest products.

Crowd-gathering national and international shows take place within the 
exhibition itself, including a wide variety of attractions for children and 
adults that cater for every possible taste and contribute to achieve high 
standards comparable to international fairs across the globe. 

This world-class event lasts 16 days and offers endless opportunities for 
both buyers and sellers to carry out business transactions.
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ÁREAS DE
EXPOSICIÓN

Facilidades disponibles para expositores

La Expo 2016 ofrece a los expositores una gama muy variada 
de áreas para exposición. Estos pueden elegir espacios al aire 
libre con pequeñas construcciones especiales para la exhibición 
de equipos, maquinarias, automóviles y camiones. También 
se encuentran disponibles stands con techado independiente 
donde acomodar las grandes marcas y stands ubicados dentro 
de pabellones con o sin la panelearía necesaria.

Energía Eléctrica
Power outlets

Líneas telefónicas 
Fixed telephone line 

connections

Agua
Water supply

Catálogo oficial 
2016 Expo Fair 

Catalogue

Internet
Internet

Asistencia técnica
Technical assistance

Estacionamiento 
Parking

Primeros auxilios 
First Aid Unit

Facilities available for exhibitors

The Expo 2016 offers a wide variety of exhibition areas for exhibitors. They have the choice of outdoor 
areas with small office facilities that are suitable for exhibition of equipment, machinery, cars and 
trucks. There are also stands with detached building facilities, appropriate for the big brands, and 
stands located inside the pavilions, with or without partitions.
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Descubierta
Outdoor location
USD. 45,00

Cubierta
Detached stands
USD. 80,00 / 100,00

Cubierta con panelería
Indoor stands with
partitions
USD. 120,00

Área de precios (m2)
Prices per square meter (m2)

LA EXPO EN NÚMEROS

EXPO 20166

Expositores
Exhibitors

Visitantes
Visitors

 1650 700.000

PROMEDIO DE 
LOS ÚLTIMOS 
AÑOS
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18th International Business Roundtable

A number of business meetings will be held during 
the Expo 2016. This is a specialized service aimed 
at national and foreign companies that facilitates 
encounters between supply and demand, aided by 
the database provided by the Paraguayan Industrial 
Union and the Rural Association of Paraguay plus the 
required technical assistance. To access this service, 
all you have to do is send us your details.

XVIII RUEDA INTERNACIONAL 
DE NEGOCIOS

Durante todo el recorrer de la Expo 2016 se 
realizan Encuentros Empresariales, un servicio 
especializado dirigido a empresas nacionales 
y extranjeras que busca facilitar el encuentro 
entre la demanda y la oferta utilizando bases 
de datos de la Unión Industrial Paraguaya y de 
la Asociación Rural del Paraguay así como el 
asesoramiento técnico necesario. Para acceder 
al mismo, basta con enviarnos sus datos. 
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Así como en años anteriores, la Expo organiza 
la Rueda de Negocios en la cual compradores y 
vendedores dan cita a importantes transacciones 
comerciales en este acontecimiento de relevancia.

As in previous years, the EXPO organizes a Business 
Roundtable in which buyers and sellers meet to 
arrange important business transactions in this 
event of outstanding relevance.

EL EVENTO
THE EVENT

ANTECEDENTES
BACKGROUND

512

2015

3061

97%

218.900.000200.000.000
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Inclusión de los datos de la empresa en catálogo 
de evento y promoción directa a nivel nacional y 
gremial.

Agenda de reuniones en base a su solicitud 
y solicitudes de terceros, visitas técnicas, 
búsquedas de nuevos contactos comerciales.

Servicio de traducción durante las reuniones 
de negocios dependiendo del perfil del cliente 
extranjero o local.

Seminario técnico, charlas temáticas, visitas 
técnicas, estudios de mercados en conjunto con 
Rediex en virtud al sector y a la oferta y demanda.

Asistencia para el efecto del viaje y alojamiento, 
ventajas comparativas para el correcto 
presupuesto de viaje con descuentos diferenciados 
en hospedajes y pasajes aéreos.

Contactos complementarios en el marco de la 
Expo 2016.

Benefits of participating

Company data included in the event catalogue and 
directly promoted at both the national and trade 
union level.

Meeting agenda based on your and third party 
requests, technical visits and search for new 
commercial contacts.

Translation services during meetings, depending on 
the customer’s profile, either foreign or domestic.

Technical seminar, thematic talks and discussions, 
technical visits, market research carried out together 
with Rediex, based on the supply and demand of a 
particular sector.

Assistance with traveling and accommodation 
arrangements, comparative advantages for an 
appropriate travel budget, with differential discounts 
in hotels and airfares.

Additional contacts during Expo Fair 2016.

BENEFICIOS DE 
PARTICIPACIÓN

2016
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GANADERÍA 
EN LA EXPO

Livestock Sector at the Expo 

More than 14 associations of cattle raisers partake 
in the fair.

Male and female breeding animal exhibition.

Daily activity programs that include conferences, 
talks and launching of products.

2.125 specimens registered for the exhibition.

34 different breeds exhibited to compete before 
qualified judges.

12 breeding animal fairs held during the event.

EXPO 201614

Participación de más de 14 asociaciones de criadores.

Feria Exposición de reproductores de hembras y 
machos.

Programa de Actividades diario que incluye 
conferencias, charlas y lanzamientos de productos.

 2.125 ejemplares inscriptos para exposición.

34 razas para exposición y juzgamiento. 

12 ferias de reproductores.
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INDUSTRIA EN LA EXPO

La industria paraguaya encuentra en este pabellón un especial destaque. Aproximadamente 39 empresas 
y gremios industriales de todo el Paraguay exponen sus productos, en un área de 2.880 m2, clasificada 
en 52 modernos stands.

La instalación incluye un Salón de Conferencias, cuya capacidad es de 60 personas sentadas o 100 
paradas. Durante los 15 días de Expoferia aquí se desarrollan importantes reuniones, conferencias, 
talleres y diversos eventos de índole empresarial industrial, ya que se encuentra perfectamente equipado.

Asimismo cuenta con un confortable Salón Vip, disponible para expositores y socios de la Unión Industrial 
Paraguaya (UIP).

Industrias de rubros como plástico, madera, mosaico, alimento, cerámica, domisanitario, lácteo, 
molinero, confección, gráfico, metalúrgico, entre otros resaltan en el Pabellón Industrial, administrado 
por la UIP.

Para la edición 2016, tanto el expositor como el visitante encontrarán un Pabellón Industrial renovado, 
diseñado para ofrecer un clima de negocios inmejorable y resaltar lo mejor de la industria paraguaya.

Industry Sector at the Expo

The Paraguayan industry stands out in a very special 
manner in this pavilion. Approximately 39 industrial 
businesses and unions from Paraguay exhibit their 
products in an area of 2,880 m2 and are classified in 52 
very modern stands.

The infrastructure includes a Conference Room with 
a sitting capacity of 60 people and standing capacity of 
100. The room is perfectly equipped to hold important 
meetings, conferences, workshops and a wide variety 
of events during the EXPO.

It also includes a very comfortable VIP room, which is 
available for speakers and members of the Paraguayan 
Industrial Union (UIP for its acronyms in Spanish). 
Different industries such as plastic, wood, mosaic, 
food, clay, home cleaning supplies, dairy, mill products, 
dressmaking, graphic, metallurgic, among others, 
are all part of the UIP Industrial Pavilion. In this 2016 
edition, both the speaker and visitor will encounter a 
fully renovated Industrial Pavilion, designed to offer an 
unbeatable business atmosphere whilst showing the 
very best of Paraguay’s industries.





Ruta Transchaco km. 14
Mariano Roque Alonso, Paraguay

+595 21 754 181 / +595 21 754 160
www.expo.org.py


